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PEPITO a an EUCIANO FRANCISCO COMELL4A, ad 
:S ra ACTORES, 

E Conde de Cominges, hijo.. 4 Sr. Antonio Robles, 

El Conde de Cominges , Padre. A Sr. Vicente García, 

ar 2 E PA Y Sra, Andrea Luna, 

La Condesa Ma.ilde,....... Y Sra. Josefa Luna. 
El o | o 
Lo ¿El Caballero de dos: , Josef Huerta. 
A El" Caballero. Ernesto. ..... . Joaquín Sabater, 
y! e Mayoraarie del Conde. ES Sr Agusta Roldan. 


Antonio Sata, 
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: o dat ACTO PRIMERO, 

Galeria con varías puertas laterales. Una en medio del foro con sus vidrie 

ras, por la qual se berá la entrada de un Jordin:y aparece el Conde de 

¿ominges dormido apoyado sobre una mesa, en la quel habrá: algunos libros, y 

una bugia que estará apagandose. Sale Prospero , y apenas da dos pasos 
quando se designe 4 contar los horas de um relos de torre, 


Prosp. Una, das, tres , quatro y cinco. Comóng. Llevate osa luz, 


Las cinco: de la ada! Vs Prosp. Ya os sirvo, 
pronto saldrá el Sol : ¡qué yealr ol “Hace que habre los balcones, 
si la vista. nome engaña... í Qué hermosa está la mañana? . 
si ¿el mismo es... sta noche . Coming. Dónde vas; 
Pla ha pasado: toledana. - Prosp. “A disponer 
¿Si dormirá? con'efecta, ) quanto en la casa hace falta, 
| Mejor será que me vaya, Coming. Mira,.. No digas al Condo 


| Mus wa 4 despertar... Suspit si . que hodormido en esta sala, [ 
bming. Ay «Marquesita adorada). Prosp. La prevencion es fnutid; 000) 


e. -$ h 
», A 


Quién. está aquít. io v) no teneis que temer” nada, 

rasp. Ya , Señor, Garza, 2 DComing, Qué agitacion tan terrible? 
mingo Qué hora 88 ya? APL pe 2 cOn pan sasiecga: el alma, E 
resp. Las cinco dadas, vil 2 Note has idos A 
SN a EN y Pros 


E 
Es 
al 
N E 


Prosp Perdonad, 

vos 6stals confuso! 
Coning. Qué ansia! 

Prospero mio, no puedo 

resistir mas, 
Prosp. Qué mudanza, 

Señor es esta? Ayer tarde 

antes de salir de casa 

estabais jovial y alegre, 

y despues... esas miradas, 

esos profundos. suspiros, 

de esta novedad declaran 

el motivo... “VOS «Amais. 
Coming. Si secreto me .guardaras... 
Prosp. Soi hombre de bien y honrado;, 

esto por respuesta basta. 
Coming. Ayer tarde salió el Conde? 
Prosp.. No Señor, se estubo en casa.. 
Coming. Yo estube en la del Baron 

de Berbill, memoria amarga! 

y pensando divertirme, 

saqué de ella... Nada, nada. 
Pros p. Qué es lo que os pasó , rehistels 

con alguno? 
Coming. No: jugaban. * 
Prosp. Y perdisteis? 
Coming. El sosiego * 

del corazon: en la sala 

habia. distintas: mesas; 

la curiosidad me llama. 

ácia. una ,á cuyo tiempo 

un Oficial se deyanta;, 

y al verme de pie me «ofrece 

atentamente sus cartas; 

y quiso la suerte «darme. 

por compañera una dama 

que verla y dejarme absorto 

fue uno mismo; sus miradas, 

sus elegantes discursos, 

y finalmente. sus gracias 

esclavizaron mi pecho: 

jugamos partidas varias, 

y comoen mirar su hechizo 

estaba el alma ocupada, 

quanto jugaba , perdía, 

bieú que el amor lo ganaba. 
Prosp. Pero no“sabeis quién es? 
€oming. Esa es mi Esa desgracia, 


y 


re 


pues tan solo Marquesita 
todo el mundo la nombra ba. 


Prosp. Por qué no lo preguntasteis? 
Por no «descubrir: mis ansias. 


Coming. 
Llega la hora de marcharnos: 
un caballero la alarga”- 
el brazo , y ella lo admite; 
al verlo se enciende en rabia 
y en furor mi corazon; 
penetra sagaz la causa, 

- me dá para contenerme 

al descuido una mirada. 
tierna , y.se ya sonriyendo; 
Yo para saber su casa. 

vol tras ella; pero en vano, ; 
porque á mui corta distancia 
de la de Berbill, un coche 
de caballos la ' esperaba. 
Al tiempolde entrar en el. 
por repetir sus miradas 

se le fué el pie del: estrivo; . 
mi amor socorrerla trata, 
quando ya con. sus criados 
la aventura celebraba; 
se le cayó un brazalete, ** 
que el «caballero levantas. 


yn 


pero 'al ver que enel bolsillo 
imprudente se Ap rardas 


y á sus. criados ordena 
que le llevená su casa 
á toda prisa: la sigo; 
pero pronto me aventaja 
lo veloz de sus caballos, 
burlando mis esperanzas. 
Decirte :el tropel de dudas. 
y tormentos que me asaltan 
con su perdida , es inutil 
quando lo dicen mis ansias. 
Prosp.. Pero el Volante del amo 
no os. acompañó á esa casa? 
Coming. Si, mas no conoce el coehe, 
ni la librea. 
Prosp. En substancia 
qué pensais hacer? 


A RA 


PER e TR TEA 


Coming. Buscar 
y al que el brazalete guarda, 
para castigar'su iusulto. 

Prosp. Ved que es accion temeraria; 
dar tiempo al tiempo conviene. 
Coming. No lo permiten mis ansías, 

Prosp. El Conde. Volved en vos, 
no entienda vuestra mudanza. 
dele Con. Cómo es esto , nose toma 
hoy chocolate en mi casa? 
Drosp. Le está haciendo el repostero, 
on. Vos en pie tan de mañana? 
-oming: Me hizo que dejase el lecho 
| un asunto de importancia. 
on. Segun aprieta el calor 
¿hoy cantará la chichara. 
Prospero? 
¡Prosp. Qué me mandais? 
Von. Yo celebro tu cachaza. 
| Está el' café prevenido? 
Prosp. El Café? 
von. Por qué lo estrañas? 
"rosp. No pedisteis chocolate? 
Pon. Yo chocolate? le ahorcara, 
He pedido chocolate? 
'rosp. S1* Señor. 
'on. No me acordaba. 
Será así. Marcha 
'rosp. Voy 4 pEERIE 
'on, Aguarda. 
Sabes si mi IMtud: 
se levanta de la cama? 
rosp; No Señor. > 
on. Pues hombre entonces 
de qué sirves en la casa? 
Qué" mayordomo no sabe 
si está su ama leyantada? 
'rosp. Pero debo introducirme 
de mi Señora en la estancia, 
sin saber si todavia j 
se levantó de la cama? 
on. Y por qué no? Las mugeres 
esos reparos no guardan. 
Ya no son celdas de Monjas 
las alcobas de las damas, 
Anda 4 ver que hace mi hija: 
no te detengas , despacha. 
rosp. Pues lo mandais , obedezco. 
CU) y 


e, 


Qué cosas tiene tan raras! 
Coming. Habeis dormido esta noche? 
Con. No Señor , porque una gata 

que me dejó mi difunta 

muger , está enamorada, 

y la maldita ha mayado 

hasta que ha llegado elalba. 

Sale Prosp. Ya está Matilde vestida. 
Con. Quién te ha mandado que vayas 
á saberlo? Ya te dije 
que fueras por... dime, acaba 
por qué-te dije que fueras? 
Prosp. Por chocolate. 


.Con. Te engañas, 


que te envié por café, 
Trac lo que te dé la gana, 
con tal de quete despaches. 
Vase Prapercio, 
Lo que con este me pasa 
no le pasaá ningun amo, 
no pone cuidado en nada. 
Coming. Pero si vos le habeis dicho... 
Con. Qué le dixe ? vaya , vaya. 
Mas si me querran decir 
que la memoria me falta. 
El es el que nola tiene, 
que piensa en las musarañas 
siempre : como:no se enmiende 
le despediré de easa. 
Coming. Señor!.. Señor!.... 
Con. No. volvais 
por él, 
Coming. Ved que no se hallan 
tan facilmente eríados 
de sus bellas circunstancias, 
El es fiel, honrado, humilde... 
Con. Basta, no mas alabanzas, 
de ellas deduzco el motivo 
de sacar por él la cara. 
Quántas veces por la noche 
habrió la puerta escusada 
ádeshora, en compañia 
de alguna dama tapada? 
Soy perro viejo, hijo mio, 
y asi ninguno me engaña; 
rara vez el infeliz 
medra, sino median faldas, 
óno se aplican: 
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Coming. Señor 
no discurria que estaba 
coa. vos ev ¡da mal coucepto. 
Con. Si yo no os he dicho nada. 
Com.nz. Bastante para ofeuderma, 
Con. ms.a es otra que bien dayla, 
A mime han de volver loco, 
Quántos hay en esta casa 
haa perdido la memoria. 
Cominges va á irse. 
No salgais sia tomar nada. 
Si yo no almuerzo vires veces 
la cabeza se me anda. 
Comisg. Pronto volveré, 
Con. Y ayer 
dónde ,estuvisteist 
Coming. En casa 
de Berbill, 
Con. Como tengais 
dinero con abundancia 
sabed que ella es el Senatus 
Consulto del juego. 
Coming. Basta, 
En una casa de honor 
no se permiten estafas, da 
Con. Lo mismo decia. yo. 
Alli mo hay cartas picadas, ) 
ni otras picardias: juegan, 
se divierten, y con maña 
se roban unos 'á otros. 
Coming. El no sabe lo que se habla, 
Aqui llega 'vúestra. hija. 
Sale Matid¿. Buenos días. 
Hace una leve cortesia y se sienta á splfear, 
Coming. Qué crianza! 
Martil. "DD; re, mi, fa, sol, la, sol. 
Con, BraBisinab Cómo canta! 
La música , amigo mio, 
adorna mucho á.una dama. 
Moat!. Ya se vé. Fa, sol, la, sol. 
Coming. Hoy está hero Madama! 
Mati. Viva, Sol, fa , mi. 
Con. No ves. 
cómo á todo el mundo encantas? 
Motil. Eso y macho ¡mas merezco. 
Sol, :f1.. sol. 
Cond. Qué demi gasta 
esie Prospero! No yiene 
e A 


ese vino de Canarias! 
Matil, El tiempo -esiá para yino! 
Con, Tu te has hecho mul voltaría, 
bebelo por oy siquiera. 
Matil. A mi nomedá la gana. 
Cop. No le has pedido tu misima? 
Matil. Quando, 6 cómo? 
Con. Esta mañana. 
Matil, Pero Padre... 
Con Ani fué café. 
Measil,. Tampoco Señor me agrada, 
Con. Pues. seria el Cabllero. 
Coming. No fué mi laneza tanta, 


Matil. Si yo no quiero Café. pa 


: 
Coming. No se altere usted Madama, 


que lo que van á traer es 
es chocolate. CUR 
Mati. Mil gracias. 


: ¿ON 
Con. A quien se las has de eS sE 


esá mi, que esta mañana. 
lo he pedido. 
¡Matil. Que fastidio. Ce oia 
de solfs! cómo me a IN q 
Quiero darme á la lectura. ; 
Coming. Es mui propia. de una dama 
siempre que tenga oo ; 
en: los: libros. 4: Es sa 
Matil. Os' agrada e 
Pope? pe dl 
Coming. Mucho. Pero añad: 2d] 
quizá tendrá: la desgracia 
de no comprenderlo á fondo. > 
Mati. Eso es decirme en sustancia, 
que no se. leer. 


Con. No fuera ' 


estraño , que en nuestras casas 
tanto padres como hijos 
suelen tener esa falta. 
Pero esta ¡sabe leer. 

Coming. Hay obras tan delicadas 
que no son para mugeres. 

Maril. Milton : Milton os agrada? 
Cogiendo un libro de la mesa. 
Coming. .No. conviene á las mugeres 

la materia de que trata. 
Con. Pues qué es lo que ha de leer? 
Coming. Libros de historia, z 
Con. Parrañas. o dl A del 


A 
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¡Coming. Es conforme los autores. 
Sale Prosp. El chocolate. 
| Le saca con un criado. 
Con. Yo estaba 
en la inteligencia... 
Mari. Padre... Le tira de la coseca. 
€on. No volveré á hablar palabra. 
Prosp. Para sufrir.sus ratezas 

ya la paciencia me falta, 
Matil. A dónde fué uste ayer tarde? 
¡Eoming. Qué memoria tan tirana! 
1. Estubo... sí, en. un. café. 
¡Coming. No le crea usted Madama. 
“Estubce, 4' ver á Berhull.... 
¡Matil. Alí: se ven buenas caras. 
¿La verdad , hubo conquista! 
Vuesira tristeza declara 
qe me se. yO. sd 
(Coming. Esa pregunta 
Ala tengo, por, escusada, 
l Cua yormente siendo usted 
por su hermosura y su, gracia 
de la delicia de Bañeres. 
Mari. Aunque: es lisonja , mil gracias. ; 
El de mi está enamorado. 
los suspiros me engañan, 
20m», Tu bas pedido. chocolate, 
yal amigo no Je agrada. 
(Coming. De la desazon. que muestro ., 
es diferente la causa. 
Mati. Conquista, a 
Zon. Cielos! 
Matil. En vano usted lo. recata, 
si se conoce al instante. 
Y quién ba sido li dama 
| que ba tenido la fortuna. 
|. de robarle á usied, el alma? 
Domine Usted. quiere divertirse 
| 4 mi costa + de otra causa 
distinta de la que pleusa 
| rms inquietudes dimanan... 
Matil. Vamos! vamos! 
Pon. Vamos! vamos! 
WMatil. Digame Usted, tiene gracia, 
| es bonita, es petimetra. 
Con. Representa , borda, bayla 
y aprende musica eu solfaf . 
Aunque esté ya. adelantada 


fs 
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ne conocerá las fusas 
cemo estal Saca el 

Coming, Las siete dadas, 

Dn asunto de mi padre 
me obliga á. salir de casa, 
y no puedo detenerme. 

Marti. Y para que no haga falta 
sacale luego el sombrero: 
le está esperando una dama, 

y le puéde regañar, 

Coming. Ya dije á usted.. Pero basta 
Usted gusta: de reirse, 

y yO tengo. pocas, gohas., 

Matil. Con su cortedad de genio 
me tiene desesperada. 

Con. A: propositv Matilde 
á qué estás mas inclinada, 
á la musica > á la historia, 
O á la poesia? ... : 

Mot. A nada, 

á nada. 

Con, Pero Matilde, 
la historía.. 

Todo me cansa, 
musica , histeria , poesia, 
el caballero, “y la dama 

. que quiere. 

Con. Notienes juicio. 


FELO%, 


, Motdl. Asi, será mas nombrada, Va, 
«Con. La poesia me gusta, 
aunque no entiendo palabra X 


de ella: toma llevate esQ.... 
Da la xicara y se la lleva el criado, 
La eleccion es acertada, 
es muger, y como tal 
la curiosidad la arrastra 
ásvla historia : el Caballero 
eternamente machaca 
con su musica , con su 
Musica... 

Prosp. Qué tarambana! 
Se puede dar en el mundo 
cabeza mas destemplada! 
Pero aquí viene un Lacayo. 

Sale Laca. Está la Condesa en casal 

Prosp. En casa está, 

Laca. Pues decidla, 
para que de ella no salga, 

jas 


Vast. 


que 
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que de aquí á pocos minutos 
vendrá 4 visitarla mi ama. 
Prosp. Dila que será servida. 
Locay. Se lo diré sia tardanza, 
Sale Coming. Esto es hecho. 
Prosp. Dónde vais? 
Coming. Dejame, 
Prosp. Señor cachaza, 
que ahora empiezan las visitas, 
y puede ser que esa dama... 
quieá sabe: 
Coming. Quieres que deje 
sin efecto mi venganza? 
La injuria del brazalete 
debo dejar castigada. 
Prosp, Tomad, Señor , mi consejo, 
por hoy no salgais de casa, 
que quizá... 
Comisg. En vano pretendes 
alagar mis esperanzas. 
Prosp. Los gritos de la razon 
ved señor que por mi os hablan, 
Coming. Qué fiero tropel de dudas 
en mi corazon batalla! 
Prosp. Os quedais? 
Coming. Qué me se yo. 
Prosp. Puro Señor... 
Coming. Vete ó calla, 
Prosp. Mientras que os tranquilizais 
voy á verme con mi ama. Vase. 
Coming. Vuelve á contener mis iras 
con. tus reflexiones sabias, 
y '4 disipar las tinieblas 


e 


de las dudas que me asaltan. 


£ 


Vas, 


ACTO SEGUNDO. . 
Se levanta desperhado Cominges, y ponién- 
dosc espada y sombrero , dice: 
Para disipar mis dudas 
este “es el único arbitrió: 
consultando con Berbill 
la causa de mis martirios, 
sabré quien es la Marquesa, 
y quien era el atrevido 
que la quitó el brazalete: 
sin estos dos requisitos 
no pueden tranquilizarse 
mis amorosos designios. 


Matil. Necesito 


Sale Adelay. A Dios Matilde, pl 


Aunque mi fin se publique 

en su busca me dirijo 

para morir de una vez, 

Ó dará mi amor alivio. 
Vase precipitado. 

Sale Prosp. Dónde irá tan presuroso? * 
Señor? No me ha conocido. 
Sentiría que el amor 
le arrastrase á un precipicio. 
¿Quién podrá ser su ribal? 

Mas parece que oigo ruido. 

Sale Matjl. Próspero? Diá la o 

que suba. ' 


-Prosp, Voy á serviros. 


Matsl. No vayas por la escalera, 
porque en este instante mismo 
se ha apeado en el jardin,” 


Prosp. Voy corriendo, ala 


consultar mi amor con eg 

su penetracion, su juicio. 00 
ha merecido en Bañeres 
el lugar mas diia 


Matil. Adela yda, 
ya ha tiempo que no te He visto. 


- Adelay. Ha estado mi madre enferma, 


y por eso no he venido. 


“Matil. Y ahora cómo está? 


Adelay. Mejor. 

Mati Celebro mucho su alivio. 
Tú estás mudada Adelayda; 
tu cofazon no es el mismo 
que antes era; en tu semblante 
aquel placer no distingo 
que te hacía la: delicia 
de Bañeres : tú has reñido 
con tu amante, no seas tonta 
sino vuelve á tu cariño , 
buscar otro: no haya miedo 
que si riño con el mio 
me ponga de esa manera: 
quiere á mi amante , le estimo, 
pero sí acaso me dexa 
no me quita el regocijo: 
tengo dada la futura 
de mi amor á quatro, ó cinco, 
y me agarro del que tiene - 


el despacho mas antiguo. 
Idelay, Que yo no tenga ese humor! 
Aaril, No ha mueho que lo has tenido. 
Hija siempre alegremente. 
Idelgy; Si pudiera hacer lo mismo! 
Aatil, Quieres desterrar del pecho 
la tristeza? Ven conmigo 
á ver á la Coronela; 
siempre tiene Oficialitos 
al rededor ; se chulean 
eon nosotras , les decimos 
quatro, chanzas , y despues 
que los saquemos de quicio 
nos volverémos 4 casa 
alegremente á reirnos 
de haberlos dexado en blanco, 
«sin pecar arrepentidos. 
No lo: apruebast 
delay. No Matilde. | 
Tatil. Pues vaya un segundo arbitrio» 
Esta mañana á mi casa 
vendrán varios conocidos: 
por dar en rostro 4 tu amante 
dexa entre ellos elegido 
el que ha de ocupar su puesto; 
mas con el bien entendido 
'que al tiempo de la eleccion. 
me has de reservar el mio. 
delay Y quién es? 
lotil. Un forastero 
que recomendado vino 
á padre... 
delay. No le conozco:: 
latil. Cómo si tú no has venido 
desde que le tiene en casa; 
y aunque me ha dado motivos: 
para dexarle su gracia, 
su talento, y atractivo 
merece alguna indulgencia. 
Malo! malo! que hay suspiros. 
elay. Es preciso que los haya,, 
dimanando «mi martirio 
del corazon. 
atil. No te hacia 
tan tonta; Nuestro cariño 
ha de ser de conveniencia: 
hemos de amar sin perjuicio 
de nuestra tranquilidad, 


¿A 


quando acomoda admitirlo,” 
guando no dexarlo 4 un lado; 
que ya el ardor de cupido 

no carsa aquellos incendios 

que causaba en otros siglos; 

el fuego que hoy dia enciende 
Hace y muereá un tiempo mismo, 

Adelay. Saliste ayer? 

Matil. S1: fui un rato 
á jugar con tres amigos 
á casa de la Duquesa 
Eugenia. 

Adelay. Yo hice lo mismo 
en la casa de Berbill. 

Martil. Ya no extraño tus suspiros, 
Allí van muy buenos mozos, 
alguno te ha sorprendido, 

y no sabes de que modo 
declararle tu cariño. 


. Adelay. Como adivina mis males! 


antes que me haga decirlos 
mejor será retirarme. - 
Matilde con. tu. permiso, 
: Hace que se va. 
Matil. A dónde te vas tan pronto? 
Para eso por qué has venido? 
Adelay. Tengo que hacer. 
Mati. Hija mia 
por hoy te quedas conmigo 
á comer. - 
Adelay. Como 1mi madre 
está sola. 
Matil. No: hay arbitrio 
voy á despedir el coche. 
.Adelay. Pero muger ya te he diche.. 
Matil. Es empeño mio , y basta. y 
Adelay. De esa suerte no :replico: 
De que me quedo en tu casa 
haz que den á madre aviso. 
Matil.. Por eso no pases penas. 
eachaza con el cariño, 
porque el morirse de amores 
es mas bien .que amor delirio. Vas 


¿Adelay. En vano oculto la. causa 


de mis.amargos conflictos 
quando todos Ja conocen. 

Qué fuego es este , Dios mio, 
que se esparce por mis venas? 


Ja- 
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Jamas hubiera ereide 

que era capaz el amor 

de tener tanto. dominio 

sobre ana alma que hasta akora 

nt ha probado sus martirios. 

Quien será este joven, Cielos! 

qut tal sensación. me hizo, 

que de sde hablarle á quererle 

no hallo distancia al cariño? 

si o donde se:halla 

para truer el aliyio 

siquierar:; pero alguien viene, 

disimulat es preciso. 
Sale San-Od, Vaya, vaya , Mirquesita, 

quese porta Veni. conmigo. 

Cox que Vind. salió de easa 

sin contar con mi permiso? 

eñorital pero pase 

por esta. Hab: éndome dicho 

mami que estaba Vid. fuera, 

fuí tras del cocae mas listo 

que ua pretendiente Importune 

va en alcance de un Ministro. 

En fin montado en mis piernas, 

siendo á un tiempo de ral mismo: 

postillon , posta , y caballo, 

todo el pueblo he recprrido; 

cansado de atropellar, 

de corres, y dar chasguidos, 

llegué acolumbrar el coche, 

y arrimando con mas: brio 

las espueías al caballo, 

vine á este alcanzar rendido 

media hora despues que Vid, 

me. apeo, el sudor me limpia, 

entro en da sala, y las graciap 

tereeras de mi cariño 

me conducen agradables 

á gozar de los hechizos 

los encantos; y favores: q 

de li madre de GuÚldo, 

no sesvaya Vid, no "puede 

kesistir 4: 1m1 atractivo, VE 

por esorime abandona. 2 0%. 

Adi. Me voy por no copfiadicad 

con el insulto pasad 04. q) 
Sar-02, Yo insulto?! 3h 41 
Adelay. Y muy amevido 


> San-0d, 


San-Od, Usted quiere divertirse? 
arviórtase usted conmigo, 
que para ser el juguete. 
, de las damas he nacido. 
AAdziay. En vano quereis con burlas 
¿eludir yuestro delito. Ls 
San-0d. Yo'no me acuerdo de nada. - 
Adelay. ¿No os acordais que atrevida 
os guardastels ayer tarde... ¿es 
Sun-0d. Ya estoy : segua imagino, 
habla “Vuid. del brazalete - 
que el descuido ; 6 el cariño 
dexó caer para darme di 
de su amor algun indicio. 
Adelay, Qué es lo que hablais? Dadmele, 
San-Od. Barle por ningun motivo. 
No vé Vmd, le conservo 
como prenda que he debido 
al amor de usted? 
Adela y. Conozco 
del insulto el artificio. 
De conservar una alhaja 
semejante no seis dgno, 
Sau-Odon, 
San-Od. Gómo que ne, 
quando he de ser tu marido? 
Adelay. Qué temeridad es esta? 
- vos habeis perdido el juicio, 
Dadme la alhaja al instante, 
Ó de ini presencia ¡dos, 
ya que quercis conservarla 
con el perverso designa 
de justificar que os amo LA 
por medio de aquel testigo, j 
Sun-Od. Parece usted adivina, 
Sobre que ya se lo he dicho 
Á mas de ciento. A qué vieng 
el disimulo conmigo? ue 
ó me agmais, O no me amais? 
Bi me amais, por qué motive. | 
he de.ocultar los despojos J 
que yuestrovamor me ha ofrecido?! 
Adelay. Cómo mi amor 10): 10 
San-04 Negareis IDEN Ad 
lo que todo el mundo ha Mist 2 E 
d 


e 


Adelay. Qué ha visto el mundo villano? 

us en el tocador os sirvo, 

(Que es acompaño en el coclie, si] 
quel 


Ñ 


En €l está retratada 
da imagen del embeleso 
á quien adoro; miradla 
siquiera por un momento, 

y comocereis sí es digna 
su hermosura de mi afecto, 
Pad. No he menester tus avisos 
para obrar conforme debo; 
venga el brazalete. 
Coming. Padre. 
4 de.vos nueva vida espero. 
Pad. Le quiero tener conmigo 
para saber por su medio 
quien es la dama que excita 
sus amorosos deseos; 

y como le iguale en lustre 
no quiero infeliz hacerlo. : 
No me ha dado que sentir, 
es mi único heredero, 

y la casa de Cominges 
por él conservar espero. 
Alguien viene: por ventura 

Sale Adelayda 

sois , Señera, hija del dueño 
de esta casa? 

Adelay. Soy su amiga. 

Pad. Teneis algun sentimiento? 
Por qué estais triste? Su rostro. 
El retrato cotejemos. 

Abdelay. Ese brazalete es mio; 
quién os le ha dado? 

Pad. No tengo no% y 
la menor duda. en que es ella. 
A vista de su embeleso 
ya no extraño que Cominges 
se. enamorase tan presto. 

delay. Qué es lo que vísteis en mé 
que me mirais tan atentots" 

Pad. Nada z pero esta manilla... 

Adelay. Entre mís dudas me pierdo. 
Quién os le ha dado? 

Pad. Mi hijo. cad L0N 

Adelay. Vuestro hijo el forastero! 

Pad. Sí, Señora, 

v Adelay. Si:supiérais 
á los riesgos que me ha expuesto? 

Pad. Exáminémosla á fondo: 
él tambien hizo lo mesimo. 


Dese. 


Adclay, Es verdad, pero debia 
moderar.su arrojo necio. 
Pad. Con que culpais su valor 
em lugar de agradecerlo? 
Adelay. No se engañar : si mis labios 
“diesen elogio á su exceso 
mentiria el corazon. 
Pad. Pero ha sostenido un duela 
por vuestra causa. 
Adelay. Hizo mal, 
no se cenquista mi afecto 
de ese mudo : nuestra vida 
nos fue dada por el Cielo; 
y exponerla sin motivo 
«*s hacer del don desprecio. 
Pad. Si él probecó á su contrario 
fue solo por “complaceros. 
Adelay. Para agradar á ura dama 
debió buscar otros medios. 
Pad. Sus hechizos corresponden 
á sus virtudes : confieso 
que sois digna de mi hijo. 
Adclay. Pues que pensais que le quiero? 
Pad. De qué sirve el ocultarlo: 
si yos veais bien en ello, 
yo tambien... Harto es he diche. 
Adelay. No está en mi arbitrio. Depende 
de mis mayores. 
Pad. En todo 
corresponde á mis deseos. 
Y con quién debo tratar? 
Ád:clay. Eso requiere mas tiempo. 
Pad. No puedo ver mas á un hijo 
entregado al sentimiento. 
De quién pendeis? 
Adelay. De mi madre. 
Pad. Si se venciese á mis ruegos 
e tendreis vos dificultad 
en admitirime por suegro? 
“Adelay. En vuestra frente descubre 
vuestro corazon sincero, 
y magránime. 
Pad. Tomad 
el brazalete de nuevo; 
mi hijo os lo restituye. 
Adelay. Dónde se encuentra? 


“Ped. Allá dentro. 


4declay. Qué decís? No sé qué hacer. 
y 0 A Qui- 


Pr 

Quisiera verlo, y no verlo, 
Mejor es irme á mi casa 

por no exponer mis afectos. 
Señor con vuestra licencia, 

Pad. Por qué causa os vais tan presto? 

Adelay. El coche me está esperando: 
detenerme mas 110 puedo. 

Pad. Una vez que teneis coche, 
acompañaros ofrezco. 

Puedo crecr que vuestra madre 
dará su consentimiento? 
Os parece... 

Ádelay. De manera... 

Pad. Explicaos sin rodeos. 

Adelay. Que siempre que vuestro lustre 
sea igual en todo al nuestrom. 
Mas la Condesa me aguarda. 

Pad. Deitro del coche hablaremos. 

Adelay. Ya he dexado de ser mia 
por ser toda de mi afecto... Váase. 

Pad. Qué virtuosa! qué agradable! 
que me enamora confieso. 

La felicidad de un hijo 
con su enlace me prometo. 

Sule Prosp. Vuestro criado me ha dicho 
que entrase estos documentos. 

«Pad. Déxalos sobre esa mesas, 
vete: de lo que me acuerdo Vas. Pros. 
ahora : todo entregado 
en contemplar su embeleso 
me olvidé de preguntarla 
su nombre, familia, y deudos. 
Weré si el Criado acaso... 

Tiempo habrá para saberlo. 
Pero mi hijo: siéntate... 
no temas, y toma asiento. 
Sale Cominges. 
Antes de hablar de otro asunto 
sabe que ya estoy dispuesto 
á darte gusto en un todo. 
q39y mismo tengo resuelto 
pedir la nobia á su madre; 
si dá su consentimiento, 
con la mayor brevedad 
se unirán vuestros afectos. 

Coming. Ah, padre! con la alegría 
enagenado me siento: 
sl en el retrato os sorprende 


si os hechiza en-el bosquejo . ” 
qué seria sí la vieseis? A 

Pad. La he visto, y no ha mucho tiempo, 

Coming. Dónde , 0 cómo? Padre mio 
no os burlers de mis afecios. 

Pal. No me burlo : sus virtudes 
han: merecido mi aprecio. 

Coming. Decidme... y 

Pad. Toda mi dicha 
la fundo en vuestro imeneo. 

Coming. Ya us soy deudor de otra vida, 
de otro ser... Anora ya puedo L 
esperar que el dulce movil 
de mis amantes deseos 
coronará mi esperanza. 

¡Ay , Padre , quante os merezco! 

Pad. Tú estás de tí enagenado: * 
vuelve en tí. 

Coming. Señor, confieso. — 
que me olvidé, por el gozo, 
de la gratitud «que os. debo. 

Pad. Hagamos punto á la boda; 
y de otra cosa tratemos. 
Quién eres. tú£ 

Coming. Yo , Señors., 

Pad. Responde, sin mas ecos ) 

Coming. El hijo del Conde de 
Cominges. Todo es misterios 
mi Padre. 

Pad. Has conocido 
por qué en Bañeres te tenge 
con otro nombre? 

Coming. Lo ignoro... +: 

Pad. Está muy bien. En el Pueblo 
has manifestado á alguno 
que entregaste aquellos pliegos: 
al Abad nuestro parientes 

Coming. No, Señor. 

Pad. ¿Ni has. descubierto 
quién Crest ob o AA 

Coming. Tampoco». 

Pad. Basta: 
cumpliste con mis preceptos. 


Registra toda la estancia , y despues dice 
con el más grande misterio. 
Esto supuesto, ahora escucha. * + 


Coming. E dudas se anega el pecho. 


Pad. 


Pad. Apenas tú concluiste 
los estudios, hice luego 
alexarte de la patria, 

y de mí con el objeto 
¿de llamarte quando fueras 
“necesario á mis deseos. 
Hoy es el día ofortuna 

á revelarte un secreto 
que te voy á publicar. 
|. Quando falleció tu Abuelo 
1 <dexó dos hijos : dispuso 
á favor del mas pequeño 
abundantes posesiones 
en perjuicio del primero. 
Hizo tambien que tomára 
aquel el título , y premios 
de Marques de Lusan. Tales 
accienes no produxeron 
“en el alma de mi padre, 
ni el mas corto sentimiento, 
no obstante que se miraba 
pribado de los derechos 
que tenia al patrimonio 
á causa de ser primero: 
vivió junto con su hermano 
- en armonía, y concierto. 
DeLusan el hijo, y yo 
nos odíiabamos con ceño 
mortal , yo le aborrecia, 
mas de mi padre el aspecto 
era freno á mis furores. 
Despues que ya fallecieron 


á mi rabia: en el momento 
me separé de mi primo 

. buscando todos los medios . 
de abatirlo: un Mayordomo 
de casa leia lo interno 
de mi corazon, y un día 


¿y me díxe: y. yO Conozco, 
Señor, el origen fiero 
de vuestra tristeza : vos 
quereis destruir el necio. 
orgullo de vuestro primo, 
yo vengo á daros un medio 
seguro para lograrlo. 
Los bienes que poseyendo 


Pa, 


nuestros padres , se abrió el campo 


| íowi'se presentó en mi aposento, 
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está en el dia, no son 


propios suyos, que som vuestros 


en virtud de una legal 
sostitucion. Vuestro Abucle 
no podia disponer 

por ningun título de ellos. 
Con tal novedad mí odio, 

y mis adversion encendieron 
mas y mas mi enemistad. 
Principiaron nuestros pleytos 
con actividad y ardor. 

En tanto aunque propusieron 
mis amigos que cediera 

á una transaccion: yo, fiero 
la desprecié: una mañana 
cazando á Lusan encuentro; 
nos trabamos de palabras, 
empuñamos los azeros, 

y despues que me venció 
me concedió con desprecio 
la vida; nos separamos, 

y desde aqueste momento 
no volví á ver á mi odioso 
enemigo mortal ; pere 

supe despues que el malvado 
habia abandonado el suelo 
patrio, para no exponerse 

á tener un nuevo encuentro 
conmigo, y que se encontraba 
con su familia viviendo 

en Bañeres , donde yo 

me hallaba con el intento 
de buscar en los archivos 
de la Abadía instrumentos, - 
de los quales dependia 

la victoria de mi pleyto. 

El Abad es. un pariente 

de tu'madre,-y con esmero 
me dió las luces precisas 
para hallarlos. Con efecto 
encontré las Escrituras . 
propias de nuestros Abuelos 
que se habian transferido 
á esta Abadia en los tiempos 
de Jas civiles discordias. 
Helas aquí: el gran secreto 
es este: guarda el sigilo; 


y aprende en fin de mis lechos 


Ca 
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de un padre que se interesa 
en ta dicha, y tus aumentos. 
Coming. Abora conozco quan util 
era cl estar encubierio, 
Pad. La familia de Lusan 
tiene amigos en el pueblo, 
y se hubieran confjurado 
para frustrar mis proyectos 
á saber que eras mi hijo: 
es interesante el pleyto, 
y quiero quando yo muera 
dexarte el dulce recuerdo 
de los bienes que te añado 
sobre aquellos que poseo. 
Antes de cerrar los ojos 
quiero tener el consuelo 
de vengarme de la casa 
de Lusan, y al mismo tiempo 
aumentar el patrimonio 
de que has de ser heredero. 
Despues que el pleyto se acabe 
tendrá vuestro enlace efecto. 
Coming. Con la Dama del retrato? 
Pad. Con ella : dexa el rezelo. 
Consng. Y quándo, Señort 
Pad. En breve. 
Coming. Mañana? 
Pad Ya estás molesto. 
Guardame las Escrituras, 
que de aquí á muy poco tiempo 
eofocerás hasta donde 


llega de:un padre el desvelo. Vase. 


Coming. Como mi padre ha sabido 
mis amantes sentimientost 
Quándo ha visto la Marquesa? 
Quándo admiró su embeleso? 
Parece cosa soñada 
quanto me está sucediendo. 


Sale Adelay. Próspero? En vano le Hamo, 


Coming. La Marquesa! 
Adelay. El forastero! 
Comisz. Con su vista quedé absorto. 
Alcoy. Casi á respirar no acierto. 
Coming. Yo lego á hablarla. Señora, 
cómo estais aquí? Qué es esto? 
á quien buscaist. . 
Adelay. A ua Criado: 
del Conde. ia yano me esfuerza 


Sesrun late el ¿orazoh 
se quiere salir del pecho. 

Coming. S1 buscais. algun Criado, 
ved en que.serviros puedo. 

Adelay. Sabeis si' ha vuelto: mi coche! 

Coming. Para qué? Ya lo.comprendo. 
Quereis iros al Instante? 

Adelay. Lo dexaré para luego; 
pero no que ofenderia 
con quedarme mi respeto. 

Coming. Tan pronto quereis privarme 
de la luz de vuestro cielo? 

Adelay. Si yo abandone esta casa, 
vos teneis la culpa de ello. 

Coming. Yo, Señora? Mi cariño 
en qué ha podido otenderos? 

Adelay. La riña de San-Odon | 
me desazonó en extremo.” 

Comins. Luego defendeis su causal 

Adelay. Solo mi fama defiendo. | 

Coming. Luego yo. 

Adelay. Sois reprensible. 

Coming. Procedí... 

Adelay. Muy poco cuerdo. . 

Coming. Yo debí. volver por vos. 

Adelay. Pero buscando otros medios... 

Coming. Es verdad; pero el amor 
nada repara con zelos. 

Adelay. Pues sabed , que ya cesarom 
los:: motivos de tenerlos. 
Mirad, pues , el brazalete. 

Coming: Quién os lo dió? 

Adelay. Un Caballero. 

Coming. Sería mi padre. 

Adelay. El mismo 

Coming. Os dixo que está PrOpENSO... 

Adelay. A qué? con gravedad. 

Coming. No proseguiré, 

Señora, s1 he de ofenderos. 

Adelay. Proseguid, qué es lo que os dixo? 

Coming. Que quiere verme contento, 
que imi gusto será el suyo, 

y que aprueba mis deseos. 
Pero á vos no os dixo nada? 

Adelay. Sí. 

Coming. Qué os dixo? 

Adeiay. Con el tiempo 
lo sabreis. Quiere yenir 


» 


<or> 


? AN 


|| corimigo 4 casa. 
oming. A qué efecto? 
Quiere bablar á vuestra madre? 
delay. Al presente no me acuerdo. 
0 


Quiere unir nuestros afectos, | 


Fixais los ojos. al: suclo? 
| Suspiraist Que no merezca 
ni aun respuestas 


delgys Qué haré? ¡cielos! 


desde; aquel dulce momento; 
y qué noche no pasé! : 


lelay. Aunque eallo sabe el cielo: 


si yo tambien... pero basta. 
ming. No trunqueis esos acentos, 
cuyas: voces mal. formadas 

dan á mis ansias. consuelo. 
[Puedo esperar que me ameis? 
Me mata yuestro. silencio. 
lelay. Sino lo dicen mis labios 
mis ojos lo están diciendo. 
ming. Como intérpretes del alma 
me declaran... Satisfecho 

de que su tierno lenguaje . 

me descubre vuestro afecto, 
voy á verme con mi padre, 


wing. Lo exige así la obediencia: 
volveré á muy poco tiempo. «: 
Velay.. Lo que me cuesta dexaros! 
[que no me olvideis os ruego. 
Ining. Yo olwvidarost Se conoce 
que ignorais que el amor mesmo 
os ha grabado ea el alma 

con caracteres de fuego. 

Por garante de-que 0s amo 
limi corazon os entrego. 

lelay. Yo tambien os doy el mio. 
Tomadle en cambio del vuestro, 
ly ademas esta fineza. 

Ining. Como de gozo no muero! 

l brazalete ? el retrato? 


a 
. 
, 


hero que vais á dexarme! 
Ining. Lo exije así mi respeto. 
lay. Y volyereis 4 buscare? 


MINE, El, va/á proponer mi enlace. 


Vos los tomareis á mal? . 


ming. Qué llanto no he derramado ; 
1 Coming. Yo”, Marquesita , en Bañeres 


Jelay. Para que sepais que OS quiero: 
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039 Coming. Enmialas de misráfectos: +. 


sí os dexo es porque: mi: padre 

ese precepto ¡me ha Impuesto, 

Hemos: venido á Bañeres 

cor el: motivo de un pleyto, 

y es preciso conducirnos 

con, disimulo; en el Pueblo 

tenemos mil enemiges. 
AÁdelay. Cómo? : 
Coming. Guardareis secreto? 
Adzlay. Eso decis? Hablad :claro, 

olvidado todo rezelo. 5: : 


oculto mí nacimiento 

y estado porque la casa 

con quien seguimos el pleyto 

no frustre nuestros designios. 
Adelay. Pero: no sois caballero! 
Coming. Y de los mas distinguidos; 

soy ntas de do que parezco. 
Adclay. Aplaudo vuestra fortuna. 


1 


Coming. Yo con vos paftirlo ofrezco 


. Adela. Me declarareis quien sols$ 
Coming. No tengo reparo en ello, 
soy hijo del Conde: de 
Cominges. 
Adelay. Sagrados Ciclos, 
de Cominges! 


llelay. Quées estoqué os vais tan presto? Coming. Cuyo ilustre 


es notorio en todo el Reyno. 
Adelay.- Y e) nombre: de la familia 


com quien vos seguis el pleyto, * : 


quál es pues? 
Coming. La de Lusan, 
á quien un odio tenemos 
implacable. 
Adelay. De ese modo 
sereis vos contrario fiere' 
de la única heredera 
de esa casar io 
Coming, No lo niego; -' | 
es ini padre su contrario, 
y yo tambien debo serlo. 
Adelay. La habeis vistos 
Coming. Si la viese 
la mostrara. mi :odío «fiero» 


Adelay. Me han dicho que es deseraciade. 


Coming. Mas todavia ha de serios? 


¿02 
En breve dela indigencia 3 
le haré probar los “efectos. * 
Pero vos llorais , Señora: 
. de qué nace» el sentimiento? 
Adzlay. Cominges, yo os he perdido; 
4 Dios para no) mas vernos. 2 Y 
Coming. Deteneos : vaestro llanto, >» 
vuestro dolor:;,* 
Ab:lay. Será eterno. : 
Cominz. Sois acaso... 
Ab? lay. La Marquesa. 
de Lusan : el.ariste objeto. :£1:v 
«de todos: puestos rencores. 
Adelayda soy ( yo:muero) 442 
aque lia misina que adora 
á su enemigo sangriento, 
el que ha jurado arruinarla; 
quí genero de torm2nte 
es este que meaodevora. 
Coming. Alolayda, yo no puedo... 
Al: lay. Haid de mí para siempre, 
os persigue el hado fiero, 
Yos sois mi cruel enemigo; 
y.el triste llanto que vierto 
no le vierto, por:dos bienes . 
sino solo porque os pierdo. Vase, 
Comins. Yo no .soy vuestro enemigo: 
os adoro , 05 am), os quiero: 
detente, Adelayda,sescueha. ' 
En vano seguirla intento, 
 euaado á ua mortal parasisimo 
E siento que se entrega el pecho. 


ACTO QUINTO. 


Apsrece el Gale de Co maes , sanba- 


do junto ¿lamesa, y salesu padre, y 
despurs dz obseroarlo dice. 


Pad, Qaí tienes? DS qué ini 

la' turbación que demuestras? 
tú nas llorado; y de mi vista 

se cubre.el rostro con el-pañuzlo. 
ea vano ocultarlo plensas; 
sí de la dam1 que estimas de 
á dular tu. amor empieza, 

.stralquiliza tus recelos, 

yo! mo encargo de.vencerla. 


E 
| des 
> 


vs do 


| Pad. Eidos, 


¿ €ons. Ah Señor! 


Poid. Explicate, 
dame parte de tus penas, 

Com. Ya no teneis hijo , padre. 

Pad. Por qué causa? té desprecia? 

Com. Ojalá que mis pesares 
de sus desprecios nacieran. 

Pad. Paes qué te sucede? 

Com. Nada. 

Pad. Hablame claro , no temas. 

Com. Padre y señor...1o'me atrevo, 
Á provocar su entereza. 

Pad. Prosigue, pues 5 y si nacen 
tus pesares de la ausencia 
te-quedarás en Bañerés 
por todo el tiempo que quieras. 

Com. Qué Adelayda no sea otra! 


Pad. No exásperes mi paciencia, 
habla de. una vez, 


Com. Silgamos 


de tan terrible contienda, 
sabed! Señor... a 
Pal. Cierra el labio, 
que un criado aqui'se acercas 
qué quereis? et 
Sale Prosp. Venia 4 ver 
si encontraba á la Marquesa. 
Pad. Paraiquét. 04 
Prosp. Para decirla 
que su coche está en la puertas 
Pad. Yo selo diré en viniendo, 
pues me tengo que ir con ella. 
Prosp. Debo señor igualmo nt e 
entregarle ua pliego. 
Pad. oVenga, 
quién le' traxo ? 4) 
Prosp. Un criado suyo. 
Quieadixo que corre priesa 
el entregarselo. 


puesto que á mi cargo queda, 
vas: Prospero. ' 
A fin de sabar su nombre 
m2 he valido de esta treta. 
¡Escucha como se llama: 
dice el sobre : á la Marquesa: 
Alelayda de Lusan.... 


co1 que mí enemiga fiera - 


por tu desgracia y la ita 58, en tu: vida á nombrar SENA 

es la autora de tus penas? todo quanto la has querido 

En vano de mis rencores te mando que la aborrezcas. 

quiero ocultar la violencia, Coming. No la: encontrasteis virtuosa? 
om. Ya he perdido al bien que adoro. Pad. Basta ,no me: reconvengas. -: 

Qué vais á. hacer? Coming. No me ofrecístels su: mano? 
'ad. Lo que hiciera y Pad. Pero ¡gnorando quien era: 

ella en tal caso conmigo; ., tú sí que ya lo sabias, 
es mi enemiga sangrienta, y sin embargo... qué intentas? 

y lo autoriza el rencor. Coming. Árrojarme á vuestros pies 
om. Mirad que el furor os ciega, á implorar vuestra: clemencia, 
ad. Nada: escucho ¿dice asi. Padre y Señor , disponed 
¡arquesita de: Lusan; el Conde de Co- dervuestro: hijo sin reserva,  -. 
| minges se halla en Bañeres con el nom- de su vida, de :su sangre, 

bre fingido del caballero de Lungonois: pero ne de 'su terneza;, 

por medio “del Abad sue pariente ha que ya es toda de Adelayda; 

adquirido varios documentos que se  á fayor de su inocencia, 

conservan. en los archives de la Aba- de mi dolor A y mi llanto; 
día: el intenta aniquilares; lo. que 0s par-  desarmad vuestra fierezaz. 000 
| sicipo para vuestro gobierno. Y de quien os hizo el perjuicio, ** 
Muy tarde el aviso llega, 5. :- no la mireis como:nieta;:: 

que ya no tierne remedio : ya que nuestsos corazones 

su ruina... Que todos sean unir el amor. desea 

contrarios mios! que todos... á exemplo suyo igualmente = 
| sus intereses defiendan! 19 unamos: las conveniencias. 
| Ven acá: conque la dama Terminemos: las discordias, * 
| que, Quieres y ¿OSes idos acábense las contiendas, 1 00 
bming« Lal Marquesa... 20 y el regtor, y el odio fiero :- *> 
de Lusan.. > ña en amistad: se convierta: y 
lad. No te: confundes. > 108 si os ofendí: en la: eleccion: +! 

al confesar tu. baxezaf ba es disculpable la ofensa, » 
loming. Digo la verdade 10. 0u,* pues el amor y elodestino * 
lads Muy bien, 25 020033 1 3 fueron los: móviles de :ella, +. + 
ly qué es lo. :que: hacer intentas? Por. mis nuegosiéict 000 119 5Up 
| Dar al¿olvido su amor, :! Pad. Son en vano : us sh 
¡ó proseguir en tu tema nro. No habrá:cosa que no venza > 
bming..De mí , Señor , ya no pende los bienes que te ha usurpado., 
lamarla , nijaborrecerla, Coming. El amor me los grangea 
| porque: el amor... ea con la exquisita ventaja 2 +1 


lad. Basta : pUnca 0. A que' su. beldad los aumenta. 
imaginaba que fueras 04 Pad. No me hables: mas de ese «asunto: 
tan desconocido á ua. padre esto basta por respuesta... 

que tanto conato emplea 112 Coming. Señor , quitadme la vida, 

en hacerte yenturoso.. no me quiteis su belleza. 


Si te es grata ini existencia; ¿2 Pad. Entre mi amor y y su amor 
si del ¡paternal amom. y 0.02 ¡elige “el:que te parezca, 
gozar el favor deseasio o 10 Y ó dexa' de ser mu: hijo, 


el nombre de esa familia... 
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Coming. Que pueda en vos mas:el odío 
que la patera1l terneza! 
An, Señor, redoxionad 
¿que el furor os enagena 
que la veaganza es impropia 
ú2 uaa alma como la: vuestra, 
Por vuestro amor, y mi amor 
abindonad la entereza. 
No ma quiteis 4 Adelayda, 
st:9s es grata mi existencia. 
Pad. Para ti no: existe yd. 
Cominz. Señor. 
Pad. Ántes. son las convenisaciar 
de mi c231), que tu vamor,:: 
y así no me: reconvengas. 
En breve para marcatraos 
la posta estará en la paerta, 
y lo queno pusda el juicio 
lo sabrá:curar la ausencia: 034€. 
Comiag. Quecai el amor, ni la sangre 
desarmar sucaojo puzdan! | 
su renenr es implacable, 
invencible su dureza; 
no quiere. vernos dichosos, 
quiere vernos entre penas 
suspirar: eternamente : 
las malogradas ideas; 
de un amor tan desdichado... 7 
como fino: si pudiera... 
la obzdiencia. y el rigor 
todo recurso. me niegam. | 
Yo yano puedo ser tuyo, : 
y estarmemoória funesta ol 000 
que en otro amor. serviris 
de contener su violencia 
en el inio es al contrario, 
co la oposicion se aumenta, 
y se propuga de suerce 
que su Hama será eterna, 
y cterno el dolor, la angustia, 
¿el despecho y y. la foreza: 
todes, todosse conjuran y 
contra súa infeliz belleza. 
Por lo .que-toca+ al amor 
eousegulrány sus ideas; 00 00 A 
pero no, .e1 quanto á: pus bienes; 
no tendrán: la ,complaceacia > 
de verte. mísera. objete 


Ja 


del rigor de la pobreza, 
y pass pierdo tu lod 
todo lo demas se pierda. 
- Próspero , se fue mi padre? 
¡Sale Próspero. 
Prosp. Ahora baxa la escalera. 
Coming. Trae una luz, 
Prosp. “A estas hora sí 
Cominz. Calla, y haz lo que te ordenza 
Vase Prospero. 
Ya que yo soy infeliz 
no quiero que ella le sea, 
Un sacrificio inaudito 
quiero hicer á su belleza 
para que sepa Adelayda 
hasta doade mi amor llega; 
el misme amor me le dicta... 
Pon la luz sobre la mesa. 
Sale Prospero con una luz. 
Vete Próspero; á qué aguardas3 
No me.toca á mí la herencia, 
y quiado no me tocara - 
no soy ducíño de la hacienda 
gue mí midre me ha dexado 4 
Con esta se recompensa - 
el perjuicio. De Adelayda 
no obtendré la mano bella, '. 
mas tampoco! el pdio fiera 
del mas inflexible tema, 
tendrá el gusto de mirarle 
reducida á la pobreza. di 
Estos son los documentos 
que la privan de «la herencita: 
-Adelayda, «dueño mio, 
de la fé que te profesa: 
un amante corazon, | 
'pecibe esta grata ofrendas 
 rasga los papeles. 
sí en el pesar hay placer, 
«ya ha probarlo el alma empieza! 
Mi bien, de este sacrificio 
no exijo mas recompensa; 
sino que para ser fino 
tu amor, de mi amor aprenda. 
Sule Sar Qd. Pues el iris: desla) pi 
salió en medio de la guerra, * 
y ya quedamos acordes, 
yo haré de mode que venga 


| 
ll 


4 comer. Vamos , amigo. 

ming. De este.modo se remedia *' 

para que ni.aun quede indicio. 

rue quemando los papeles que ba reto 
o distraido. y 

m-Od. Que la cocina no es esta. 

uming. Ni aun el horror «del sepulero 

estorbará, que .la quiera. 

m<Qd. Despues que hicimos las paces 

ne quiero nada con ella. 

Ya os dixe que>si la quise 

dexaria de quererla, 

de amarla ¿de cortejarla: 

mirad que en la mesa esperan; 

vos sin duda no sabreis 

que ya son las dos y media? ' 

oming. Quando .no sé de mí mismo). 

cómo quereis que lo sepa? 

an-Od. Este otro tambien ayuna. 

Sabeis por qué la Condesa, 

la Marquesita , y el Conde 

hoy de comer mo se acuerdan? 

'oming. Qué se yo.- ¡Duro contraste!, 

an-Od. Ya me falta la paciencia. 

Yo no puedo esperar mas. 


Joming. Quercis dexarme en mis penas; 


y sino dadme un veneno. 
lan-Od. No hay receta como ella 
para curar calenturas,. 
tabardillos., epidemias, 
y toda clase de males; 
con ella al instante cesa. 
Coming. Si sois humano dexadme. 
San-0d. Pues yo me voy á la mesa, 
y despues si os doy capote 
habreis de, tener paciencia. 
Coming. Qué fatuo! Padres. tiranos, 
ved las tristes consecuencias 
de vuestros necios caprichos, 
- de vuestros injustos temas; 
“de las desdichas, y males , 
que en los hijos acarrea 
vuestra obstinacion al Cielo, 
sois responsables... por vuestra 
causa muchos hijos viven 
oprimidos de una interna 
inquietud.. Pero alguien viene, 
mi padre, de su presencia 


ÉS 


rm 
«e 


quiéro htir' por no-exponerme: ) 
al rigor“de su fiereza.” si 


Sale el Pad: "Fan odiosa te es mi vista, 


que de este modo”huyes de ella 
Detente, y resporideines > y 

vienes conmigo, ó te quedas? 

Si el primer partido admites, 
volverás de mi'térneza : 

á disfrutar 3 si Piegundo 2:00 
renuncia la preeminencia 2. 
del dulce nómbre de “hijo, "+9 
y prevente 4 “sep” la afrenta, 
el oprobio, y el escarnio 

de mi familia ¿ dos sendas 
tienes ; de las- dos elige 

la que mejor te parezca. O! 


Coming. Vámonos. 9 
Pad. Con “que has resuelto? *' 


olvidar 4 *la Marquesa? 


Coming. Váuionos. 
Pad. Si del despecho 


proviniese: tu obediencia, 
nada tengo que :estimarte. 


Coming. Pues sigo vuestras: ideas, 


«no exámineis: los. metivos 


que 4 seguirlas me sujetan. 
Pad. Pues dame los documentos 


que teentregué. Por qué tiemblas? 
-Dámelos que muy en: breve 
la posta estará en la pusrta. 


Coming. Señor ,:salid de un: engano: 


acalorada. mi idea y 
de pensar en la desgracia 


:de la .¡nfelice Marquesa... 
Pad. Quéwhicistel 000 0 

Vase. Coming. Los «he quemado. 

Pad. Bárbaro; ya no te queda 


mas delito que. matarme; 

y una vez que lo deseas, 
vete lexos de mis OJOS 

donde eu. mi vida te vea. 
Ya me olvidé: de 'ser padre, 
ya renunció 4 la, terneza. 
Anda á ser mísero objeto. ;- - 
de una pasion Indiscreta, 
prevente 4 sufrir trabajos, 
desventuras , y MIsertas, 

y á ser de mi SE 


pa 
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Coming, Deponed -puestra, ibarra, Up 
no acabeis de ..pronunciar:. cd 
Contra. hijo, un, ense 
ue le , hará, ser ¡el mortal .: 
mas infeliz de; ela. tierra. 
Yo confieso mi. delito; | 
así imponedme ¡la penasizo lo ¡0 
que gustareis. Los, AEÍgOreS, JE 
de la muerte, no. me, atertanh tabs 
Pad. Morirás» om... 219 id 
Sale Ernest. Qué yais, dedos 4 
Pad. Castigar: una vilezas 
Ernest. Es vuestro hijo. 
Pad. Mi verdugo. 2 
fuera maejos que dixerais.. : 
Ernest. Yo sé,tado.lo que. Pasac no 
no obstante vuestra cautela, 
señor Conde, basta de aso. dl 
disipe amor las contier e] 
que han tenido dos Eábnilizo 
por tantos años en guerra, 
Pad. En vano: quersis templarme, i 
yo RO cedo de. mis tema; 
contra! un. hijo- inobediente* 
ya está dada :la:sentencia.:: Dase, 
Coming. Seguidle , Ernesto, aplacadle, 
porque su rencor le ciega. 
Ernest. Pondré los medios posibles 
para vencer Su durezao 01: Mase. 
Coming Maldecido de mt: padre:. +” 
Pribado dela Marquesa... 0 
de mí mismo aberrecido... 
¡qué negros dias me esperan! 
Sale Adelay. Quién tiene una carta mia? 
Coming. No me pregunteis por ella, 
preguntadme por mis males, 
mis desventuras y: penas. 


asias 


Pad, Ved el movil fiero 


«a 


Yo he perdido. á: un: tiempo Espora, 


y padre. De su anatema 
soy objeto desgraciado, 

ya no soy el que autes era. 
n mí solamente vels a. 5 
al menosprecio ,y la befas 1 

de los hombres: vos' gozad .“:* 
tranquilamente la hacienda” 
de que.os iba1 á privar! 

Yo os hice renuncia de ella, 
ved el medio ; la escritura >? 


La E 
- 


Coming. Ay, Ayd elayda! 
Adelay. No: llores, 


he dexado hecha pavésas. 200100: 
Aldelay! Hasta ahora ño he? cocido: 
lo.que os debe mitternezas 

peroy Señor; tengo dur alma 
tan grande como'la! vue estra, : 
y pretendo: competielas! 2u) abs 
cyd:que no 'puedo“exeederla. 3000: 
Se. ¡pone 4 escribir.! 10422 
Sale Eraest: Arrojaos á sas plantas," 
que aquí vuestro, padre llegas o 
Coming. Adelayda ¡econtel? anto: *- 
imploremos su clemencia: 
Adelay. Hacedlo vos, que 4 'sú tiempo 
cumplirá con esa! deuda.” 


Sale el Cond. Pero Señor... Padrey codes. | | 


San-O4. No podiais. 
“Pad 'Ninguna' cosa me' cempla, : 
Coming. Padrele, 240 ds 


¿ht O 


de mis desgracias funestas; 

tú has seducido á mi hijo. 
Coming. Padee'la cólera "6s ciega. 
Pad. Olvidate de' ese mpaibrey 

Ó sus amores” desprecia." 


nacimos para las penas, 
vete con tu padre: sigue 
en un todo sus ideas, 

el mio le ha'amado siempre '' 
á pesar de sús violencias, 
hasta que cerró los ojos; 

su reíñcor , segun demuestra, 
será eterno, y no es factible 
que á nuestros ruegos se velza. 
Yo'te amo”, y teamaré sl empre” 
cou' la: pasion mas violentas 

y vos tio , perdonad: ' 

si exalta vuestra fiereza 

las haciendas que poseo, 

os hago “renuncia de ellas * 
por medio” de-este papel h 


que 64? Mamtidad: Os entregas 
y yá que pierdo: 4 Cominges, * ' 


mas que los bienes se pierdan. 
Sale Prosp. Señor, la silla de posta. 
Pad. Dí 4 los Criados que vengan. 
Adelay. Ay que se vá. Esposo mio, 


á dónde, dime , te Hevan? 
laming. No me habcis de separar; 
el amor me presta fuerzas. 
delay. Me arrebatan de tus brazos. 
Ay, que el corazon me llevan! 
ad. No os detengais. Conducidlo. 
oming. Adelayda! nome dexaa. 
A Dios para siempre. 
idelay. A Dios: 
que yo seguirte no pueda! 
'oming. Acuerdate de mi AMOL+.. 


por fuerza. 


Adelay. No me olvides en tu ausencia. 
rnest. Me enteracce su desgracia. 


Funse llevándose los Criados á Cominges . 


e, 


a, 


San-Od. Esto sí es amar de veras. 
Matil. Pues yo ofrezco amarte así 
quando de los dos aprendas. 
Adel. Aunque siento estas desgracias, 
mas siento las que me esperan. 

Ernest. No os quiere el Ciclo dichosos, 
segun parece en la tierra; 
os reservará otra dicha 
que adquirircis con las penas, 
trabajos , persecuciones, 
que en un seguindo poema, 
para exemplo de los padres, 
é instruccion de las solieras, 
hará presente é% ingenio. - 
Y la historia verdadera 
de la casa de Cominges».. 

Todos. Sirva ea el teatro de escuela. 
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